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J a n k ó  János,
Jankó János megint pingál, 
Egésségben megint fungál,

De csak úgy módjával.
Pingál csak a mi részünkre. 
Világhírű művészünkre 

I t t  egy-egy rajz rávall.

Újra pingál Jankó János,
Aki nélkül nagy hiányos 

A lap ékessége.
Újra talpon a nagy mester -t 
Friss elmével, erős testtel — 

Megint pingál végre.

Örvendj vélünk, ó magyarság! 
Hidd el, hogy ez nem badarság - 

Szép, nagy esemény ez !
Nagy-valutás öreg bankó, 
Nemzeti kincs ez a Jankó, 

Hatalmas legény ez!

Hidd el, nagyobb ember tizszer, 
Mint együtt tiz rósz miniszter 

S hatvanöt főispán.
S majdan a történet előtt 
Nem homályosítja el őt 

Gróf Károlyi István,

A sok apró-cseprő nagyság,
Aki hűhót csap manapság — 

Feledve már holnap;
Ha lesz mégis híre neki: 
Torzképének köszönheti,

A Jankói tolinak.

Jankó János megint pingál,
Újra a kezében ing már 

Pompás czeruzája — 
Borsszem Jankó úgy köszönti, 
Hogy im, képbe s versbe önti: 

Milyen büszke rá ja !

Törtöd esek
S eiíF & n steine7 ' S o lo rr to ix tó l.

Osztót alvasok oz oj- 
ságbo, hojd o czár nojdon 
betelc és iszongyó sokot szen­
vedi. E z  sehodse nem medj 
nekem o fejibe bele. 0  ge­
waltig hotolmos czár csők 
olejon beteg, m int ed otolsó 
mozsik ? Csők ódj nyugi, 
lamentiroz, m int ed küzün- 
síges poroszt ? Oki ongyi száz 
millión fü lű t poroncsoljo, 
nem todjo ráporoncsolni o 

dakterakro, hojd neki alejon mediczint odjonok, omi- 
tul feljójul f  Hát nem todjo kiodni ed okázt, omiben 
dekloráljo, hojd o czár egéséges? Hát okkor mit tód 
o czár ? Sémit se nem tód! Hát mi oz n hotolmo ? 
Sémi se nem oz ü  hotolmo. ÍJ von ed jarló, jünge ember. 
És én inkáp vodjok ed egéséges baltas o Dab-otczá- 
bo, m int ed beteg czár o Moszkoarszágbo.

O 0  Joritef M aulworf okorto meni ój esztendü 
elüte o hojnoli miséra. Lábójheden kiosonto, hojd o 
felesigit ne felkültsün. Edszer oz oszongy holjo ed 
sotogást o kanyhábul: »Odolc ed roháro voló kor- 
tont,« sogjo oz üreg Maulworf. — »Nyakbavaló 
selyemkendöt adjon a tésur!« monjo o szokácsné. — 
»Meg ed fejre voló kendűt?« sottogjo o gozdo. — 
»Csak egy nagy selyemkendöt adjon o tésur!« — Oz 
oszongy nem holgothotott taváp észtét o beszédet és 
kikojebált: »Odjál mán mek neki osztot o selemken- 
diít, kőlömben elkésel o hojnoli misérül /« Okerát épend 
ógy oz o olkodozás is o delegácziónbo.

O 0  lovog korddol közd — o Hock Jánes 
tisztelende areság sakterkéssél vogdolkozik és ezel oprit 
moszlokt o nép osztolára.

r  r  a  t  a _

H a az újságok is a lap végén korrigálnák a 
sajtóhibákat, egyik-másik lap végén ilyes korrigendá- 
kat olvashatnánk:

V e z é r c z ik k .

5. sor. e. h. szabadelvű párt, olvasd: tányérnya- 
lók serege.

9. sor: e. h. öreg generális, olv. a vén kálomista
róka.

T á r c s a .

10. so r : modern gentleman h. o. szabadkőműves 
krakéler.

K is  h i r d e t é s .

Egy plébános tisztességes gazdasszonyt keres. 
E  h. olvasd: egy plébános kifogyott az unokahugaiból.
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t  A  v é n  f u / n e r  á t o r .
CVasvári Kovács.)

A vén fu n e rá to r  n em  fn n e rá l többé, 
Szemfed'óvel im m á r  több szem et nem, fö d  bé. 
N em  v isz i k eresztjé t soha többé m ásn ak , 
fiírt nem  á sa t többet, s ír t m á r  nék i ásn ak.

A  h a lá lla l m in d ig  szelíden  kom á zo tt,
H alo tti torokban  vígan  lakom ázo tt.
K oporsó volt á g y a , ha, lep ih en t este —
Most, is  a z , d,e abból n em  kél m á r  k i teste.

M a g y a r  d e le g á c z ió .

Berzeviczy Albert. — Van-e tudomása a közös kül­
ügyminiszter urnák, hogy Romániában olyan föld-glóbu- 
sok vannak az iskolákban elterjedve, amelyeken Erdély 
és Bihar, Szatmár &tb. Románia név alatt szerepel?

Kálnoky gr. külügyminiszter. — A bizottsági tag 
ur említette glóbusokról igenis van tudomásom, de 
biztosithatom a t. delegácziót, hogy ennek éle legke­
vésbé sem irányul Magyarország ellen. Mert hiszen a 
glóbus gömbölyű, annak tehát nincs is éle. (Zajos 
helyeslés).

FenyveSSy Ferencz. — Ahhoz mit szól a külügy­
miniszter ur, hogy Romániában pénzt gyűjtenek a haza- 
áruló románok segélyezésére és külföldön ók terjesztik 
a hazánkat piszkoló memorándumokat ?

Kálnoky gr. külügyminiszter. — Erről is van tu ­
domásom, de biztosithatom a delegátus urat, hogy 
Románia a leglojálisabb érzelmekkel van tele a szom­
széd osztrák-magyar monarkia iránt. Erről nekem 
több levélből volt alkalmam meggyőződni. (Zajos tetszés.)

Falk Miksa. — Én a külügyminiszter urnák ezen­
nel bizalmat szavazok és indítványozok. Meg van-e győ­
ződve a t. külügyminiszter ur, hogy e bizalom részünk­
ről szívből fakad ?

Kálnoky gr. külügyminiszter. — Köszönöm a bi­
zalmat. A t. delegátus ur kérdésére kijelentem abbeli 
meggyőződésemet, hogy a bizalom önök részéről szin- 
ből fakad.

Ezzel egymásnak kölcsönösen bizalmat és jó kivá- 
natokat fejeznek ki, melyek megszövegezésével kedvelt 
dolgozó-társunkat Reb Menákem Cziczeszbeiszer urat 
bizták meg.

A  „ B o r s s z e m  J a n k ó "  t a r e z á j a .
A telepáthia.

— 33eic-ü.l<a.ött e s e te id . —
A thuzséri eset alkalmából, mely a telepáthia 

lehetőségét szóba hozta, kérdést intéztünk olvasóink­
hoz, hogy pozitív adatokat küldjenek be hozzánk. 
A beérkezett esetek valóban meglepőek. Közöljük az 
érdekesebbeket:

I .
K. B. varga-inas vígan fiityörészve haladt az 

utczán. Egyszer csak vége a nagy kedvnek. A  kezé­
ben tarto tt boros palaczkot elejtette. Hangos sírásra 
fakadt.

A járókelők kérdésére, miért sir?  — szepegve 
válaszolta:

— Érzem, hogy a majsz’tram meg fog tépázni!
ügy is volt. A  kíváncsiságtól felizgatott közön­

ség távolról követte a fiút és látta, hogy a haragos 
mester hogyan czibálta meg a szerencsétlen ifjút.

Egy szemtan«.
II .

Borbolya Bálin t busán ballagott hazafelé egy 
torról. Útközben egy sárban fetrengő embert talált. 
Részvéttel állott meg és felsóhajtott:

— Holnap ilyenkor én fekszem majd itt!
Figyelemmel kisértük. És amit mondott, be is

következett.
Másnap a korcsmából hazamenet, ugyanazon a 

helyen fetrengett a sárban.
Kadarka Józseftelepatikus.

III .
V —g M — a hajadoncz az Andrássy-uton végezte 

üzleti sétáit. Pontban nyolcz órakor nyugtalanító érzés 
fogja el.

— Az a Zseni gróf most bizonyosan a Váczi- 
utczán hódit.

Nyomban siet a Váczi-utczába. Fél óra múlva 
oda ér. Kérdi ismerőseitől, nem-é látták az ő Zsenijét?

— Pontban nyolcz órakor tűn t el itt a kapu 
homályában, volt a válasz.

Gólya Julis
oki. szülésznő és kvártólyosnó.

IV.
T yuk  M ihályné  esteli tiz órakor otthon ül a 

szobájában. Az urát várja. Egyszerre csuklani kezd.
— Ejnye az ilyen amolyan részeges disznaja! 

rikácsol Erzsók asszony. Még most hozat magának 
egy liter bort a korcsmában?

Gyorsan magára kapja viklerjét és kirohan az 
utczára.

E  közben T yuk  Mihály busán iddogált. Tiz 
órakor odaszól a csaplárnénak:

— Hozzon még egy liter bort, a feleségein úgy 
is haragszik. Minden mindegy már nekem.

Még egy pohár bort ki se hörpinthetett, mikor 
ott termett Erzsók asszony.

Csodálatos ennek a kettős telepathiának a meg­
nyilatkozása.

Egy jelen volt.



B  O R S S Z E

A legrégibb zsidó sírkő.

Tanár. — Ide nézzen fötisztelendö uram ! A legbecse­
sebb budai lelet : a legrégibb zsidó sirkö.

Páter Y—y. — Ne a legrégibb zsidó sirkövet m utassa 
nekem, hanem a legújabbal. E lőttem  ez a legbecsesebb !

T o j á s s  D á n i e l
k a s  z n á r n a k  g a z d a s á g i  t o d ó s i t á s a  

Ngs Wewrewshegyy Dávid úrhoz buda Pestenn.
P*_ G e csé r 1894. O któbrius 2-sodikánn.

Nagyságos U ram ! 
Kegyes jól Tevőm!

Megh is eőszültem, megh 
is kopaszottam, d e ! — az 
énn tuttomra ijjen ked­
vedző nyár és Eősz soha­
sem lyárt a Teőzegh szá- 
réttásra, Lebbents-készi- 
tésre, az árva Ganaly 
gyűlytésére és az Tarho­
nya tsinállásra, mint ebben 
az esztendőben! — igen 
is —

hát hiszen joó Dologh ez is, kivált mikor se 
Pityóka, se Kukoricza, mert a szegény asszony elküld­
heti kiss filyát árva Ganalyt szenni, hogy enni valót 
feőzhessen az apjukának.

M J a n k ó .  Október 7. 1894.

H ely! H a ly ! Bizony nem tudom mi képpen 
tavaszodunk ki — váltig szuggyerállom az Eszemet, 
és küliizöm eőtet, mint az olay-Malomban szokták a 
Repcze-Pogácsát, de nem birok én belőlle semmicsem 
kifacsaréttani — igenis nem,

Most kösse föl szorossan Ngod az Gatya — 
oali! — mondok, bottsánat! — az takátsi munkával 
készült két szaárü fehér nemülyét, és szoríjjon ki 
belülle valamejjes takarmányi Tudományt, mert az én 
Eszem úgy megh át mint a Körű malma Szoboszlón — 

Azomba: Szörény nézetem szörént jó volna ha 
Ngod az Marha-külölményt valamej kémikus által 
alkotó elementumaira nézvést polarizáltatná. Ekképp 
megtudható volna mi hílya vagyon. Ezen híjándzó 
részt, meg a szervezet által ácsalyátétatott és vérré- 
hússá-tsonttá alakéttatott móddal kémijailag könnyen 
előlehetne produkállni és a Sukczi éhkoplalász elik- 
sziriumának stélusára belterjes tsekélded térimélyű 
Takarmány pótlékképp alkalmazni; — ha beőgghne 
is tőlle az Marha, lyó ízűjén beőgghne, migh emigy 
bizony tsak keservessen beőggli. — ez azomba csak 
edgy gyüvő századi eszme mint a Lóhering zenélye, 
mejben a gubernánt kisasszonnyal négyrét klavérozó 
Elza nacsságos Kisasszonyka ártott bele engem a 
Nyár fojamattyán.

alázattal esedezem, mésztatna valamej Beőr- 
kereskedő úrral esett Birka, Marha és Ló Bőrökre 
még mostan szerződni — szállétási határ üdő Détz- 
ember 1-lseétül Mályus 15-tödikéjig, a kélvánt Darab­
számot hetenként pontossan fogándom lifferálni. — 

Eszemben lyut még, hogy a szuggyerálló hippnó- 
zia álmatagos hatájára nézvést Hasznot Ígérne a Jött- 
ment — vagyis Nájkom úrral való edgyezménny, tekén- 
tettel szűk takarmányú voltunkra, hogy a mágnetikum 
befojása Marliájink fantáziályában pótolná a gyomorbeli 
Deficitet — persze, hogy trágyabeli öregbedéssel nem 
járna ezeun ideálisztikus jól-lakás. De azért ez is jó volna, 
mert nints rosszabb Takarmány, mint az üres Jászol 

Mellyeknek utánna öröklök
Nagyságod Kegyében fojton várományos, 

Javító Móldokban egyre tanulmányos 
Hivséges szolgája

D á n ie l  d e  T o l y á s s
okleveles gazdász.

P. Skr. Az Agnyesen megelytett Hipnózia csak­
ugyan, váratlanul korán de pontossan, a szuggyerált 
Sükerrel járt, bátor ő, esméretes ártatlanságában, a gyó- 
czerészi Segéd urat teszi felelőssé a tele patikus követ­
kezményért. Kérek mihez tartási engedéjt.

I d e m  d e  E j a d e m .

Pyclopaedia

Nyilatkozat =  fejbetörés. — Stuhlrichter =  »Hu- 
nyady János«. —• Székfoglaló —  az, ami utána követ­
kezik, — Kádár =  fürdőjégy. — Pöröly — ügyvéd. —
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HOPPON MARADT,

Sch eh. Csáky Albin mi tenéked,
Dehogy ad u n k  elnök-széket. 
Emlegesd m eg azt a napot, 
Mikor bán to ttad  a papot.
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F. M. K. E.
Hogy a kormányunk milyen hitvány,

8 hogy az se volt jobb, aki volt —
A gróf Károlyi István Nyitrán 

Erről igen jól szónokolt.
Hogy a hont nem szeretni vétség

S hogy szent nekünk király, haza —
Szólt errül is. És semmi kétség:

Van ebbe' néki igaza.
Hogy Bokross rossz utón tekergett, 

Felhozta szintén, s ez is áll.
Hogy mért csukák he Klebelsberget : 

Nem tudta — ám ez tout égal.
Azért az lelkes, szép beszéd volt,

Sőt szinte mondhatom: remek!
Még elreped utóbb az égbolt,

Az éljenzéstül úgy remeg.
Mondják, hogy a hideg — ez égi 

Beszédtül — ezreket kilelt;
De hol van az a felvidéki,

Kit e beszéd megközmüvelt ?
Volt minden e remek beszédben,

S  levénk mi bölcsek általa;
Volt minden ebben — csakis éppen 

Közművelődés nem vala.
De nem baj e csekély hiánya — 

Tapsol, kiben van honfi-szív.
A nemzet olyan szót kíván ma.

Mely souverain és positív.
S e szép beszédben a morál mi ? 

Kivonni — nem \öll ehhez ész:
Csak az, hogy könnyű kritizálni,

De tenni — végtelen nehéz.

" V i l á .g ' r  a, s  zs ó l á  s  o l£_
Lipótvárosi kaszinó.

Kohn. — Tekintve, hogy a Margitsziget megvál­
tásának ügyébe olyanféle faktorok, mint a fővárosi 
közgyűlés, a miniszter stb. is belekotyognak: emelje-é 
fel a lipótvárosi kaszinó is az ő hatalmas szavát 
abban a históriában ?

Lekváry Károly, frimfalvai Juszt, dr. Reisser 
Mór, dr. Spesenchapper Árpád, Braun, Roth, Schwarz, 
Oelb, Grün, Weisz A., Weisz B., Weisz C. és Weisz 
D. urak felszólalásai után

Az elnök kimondja a határozatot: a Margitsziget 
megvétele meg nem engedtetik. Ez a döntés Józseffel 
(főherczeg, Budavár, Szent-György-tér 3. I. emelet) 
leiratilag közlendő.

*
A „Szent Péter“ házmester-, páratlan szánni nép- és köz­
szolgák s gyorsbi/.ományosok betegsegélyzö és temetke­

zési egylete.
(Jegyzőkönyvi kivonat.)

Az egylet kárhoztatja gróf Kálnoky  külügymi­
niszter politikáját és neki átirati utón bizalmatlansá­
got szavaz.

*
Mucsai népkör.

(Választmányi határozat.)
A  választmány sürgetősen kívánatosnak tartja 

a Vatikán és Quirinál teljes kibékülését és utasitja 
a népkör gazdáját, hogy ezen határozatnak illetékes 
helyen erélyes foganatot szerezzen.

*
Az „Exlenz Cíeneralinajor v. Bombenpiilier“-röl nevezkedö 

hadastyán-egylet.
Leberecht Lamperl ház- és őrmester, alelnök, 

pénztáros és ellenőr indítványára elhatároztatok, hogy 
a magyar katonai akadémia haladéktalanul, még pedig 
a Józsefvárosban, lehetőleg a Vig- és Német-utczák 
közt állítandó fel, miről a delegácziók miheztartás 
végett levelező] apilag értesittetnek.

*
A székes-fővárosi szitakötő ipartestület.

Rosszalja az angoloknak M agadaskár tekinteté­
ben követett eljárását és utasitja az angolokat, hogy 
többé ilyeneket ne tegyenek.

*
„Poel Zedek“-jótékonysági egylet.

A közügyi bizottság sajnálkozását fejezi ki a 
Kina és Japán  közt dúló ellenségeskedések fölött és 
azok haladéktalan megszüntetésére a »P rinz Lobko- 
vitz-veteránegyletet« (V II. Fazék-utcza 19. sz. 6. ajtó.) 
hordárilag utasitja.

szörnyű átkozódásai.
— Kérjél te étlopt o nép- 

kanyhábon!
— 0  hángyon alvasnak o 

»Hozánkt«, ongyi áldás szálljun 
te rád!

— 0  Morgiczigetet vedjen 
mek te néked prezentbo o Bűthy 
Oldzsi areság!

— Oz Ábrángye Karnál are­
ság vezesse tigedet oz ígéret 
füldjére!

— Fuserálják el oz nzvedjed 
jászroháját!
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A pró h íre k
Q Károlyi István gr. ur kijelentette Nyitrán a 

F. M. K. E. közgyűlésén, hogy ő a közművelődésnek 
egy "szerény munkása«. Munkás ám, még pedig olyan, 
aki mindig sztrájkolt, valahányszor dolgoznia kellett 
volna.

** *
=  Furcsa háború. Sima Ferencz ur ágyúból 

durrogatja szét a gorombaságait és sértegetéseit. Tör­
tént, hogy Noválc József ur nyíllal lőtt vissza. Nosza 
a hős pattantyús jajveszékelve fut a szegedi sajtó- 
birósághoz: »Reparáljátok meg az én megsértett
becsületemet!« A szegedi esküdtek nem vállalkoztak 
a férczmunkára.

** *
X A nemzeti párt nagy gondtól szabadult meg. 

Hetek óta nem volt ugyanis egyéb gondja: Megy-e 
Szilágyi Dezső Pozsonyba ? Miért nem megy? Mikor 
megy? . . . Most már vége ennek a gondnak. Az 
igazságügyminiszter okt. 6-án elmegy Pozsonyba. Min 
törik a fejőket a nemzeti pártiak a jövő héten ?

** *
Polémia. A »Pesti Napló« megtámadván a 

»sakterkés«-ről diskuráló Hock János urat, emlékezteti 
őt bizonyos^ szabadkőmüvesi fogadalomra. E rre a 
»Magyar Állam« felhívja Hockot, nyilatkozzék, 
igaz-e, hogy ő szabadkőműves. E rre a »Pesti Napló« 
azt feleli, hogy ezt a kérdést nincs joga feszegetni a 
»Magyar Állam«-nak, akinek a főszerkesztője Győrött 
szabadkő mi vés volt. Amire a »Magyar Állam« azt 
feleli, hogy erről ne beszéljünk, mert a főszerkesztő 
ur szabadkőmives csak volt. Kedves »Magyar Állam« ! 
Hiszen a »volt«-ra csak a zsidó nem ád semmit. H át 
önök is hirdetik a zsidó morált, ha szorul a kapcza?

** *
©  Schlauch bibornok ur beismerte a főrendiház­

ban, hogy a polgári házasság még magában véve nem 
teszi tönkre az erkölcsöket. Igaza van, a coelibátus 
több kárt tesz bennök.

** *
X Zichy Nándor gr. ur még Enfejéi-megyében is 

kudarczot vallott. A nagytekintélyű klerikális vezér 
alispánjelöltje elhasalt, A kilencz millió katholikus 
közül csak 48 katholikus és 16 izraelita tarto tt vele. 
Ez utóbbiak is méltóknak bizonyultak az orthod- 
ox névre.

** *
Hock János azt mondta G-yergyóban a népnek, 

hogy maholnap a keresztény templomokra reá kell
helyezni a sakter-kést. Jobban odaillenék az a kés,
fötisztelendő ur, a nápolyi zárdára; mei’t ott bizonyos 
műtétekre úgyis szükség lesz, ahhoz pedig kés is kell.

Az egyetemről. A jogászok szülői közül többen 
följelentést tettek a közoktatásügyi minisztériumnál, 
hogy Sághy Gyula professzor ur a fiaikat hypnotizálja. 
Ez ügyben vizsgálatot kérnek — de vizsgadij nélkül.

** *
A jövö képe. WeJcerle miniszterelnökre sokan nagyon 

dühösek, mert — állitólag — egy franczia hírlapíró előtt 
nyilatkozott az »erdélyi üres fejű kurta nemesekről.« Úgy hall­
juk, egyesek a parlamentben fel is akarnak szólalni ez ellen. 
Bizonyára »személyes kérdés«-ben.

** *
Ki hitte volna ? TJj pártalakulás. Az osztrák 

delegáczióban a románokat védelmezte K aftán  ur és 
hivatkozott, mint auktoritásra, Zichy  Nándor gróf 
urra. K i hitte volna! Kaftán és Ferdi egy kézre 
dolgoznak és frigyre lépnek egymással? Cziczeszbei- 
szer áldása kisérje az uj szabadjegyes-pár frigyét.

%* *
4- A „Budapesti H írlap“ üdvözlő czikket ir 

Szlávy  Józsefről, a főrendiház új elnökéről; de saj­
nálja, hogy az öreg úr nagyon színtelen politikus. 
O csak a szines politikust szereti. Az nem baj, ha 
kétszínű is.

**• *
Krieghammer hadügyminiszter ur nem sokat 

tart a székely polgárok czivilizácziójáról. Pedig a 
czivilizáczió is a czivil szóbul származik.

W* *
=  Katolikus párt. Ily nevű politikai pártnak a létesíté­

sét leginkább a-Bácskában és Szabadkában sürgetik. Meg vagyunk 
győződve felőle, hogy a katolikus párt jövő felvirágzására már 
ma is nagyokat isznak.

** *
C Végre akadt ember, ki a végrehajtókat szívesen 

fogadta: Szilágyi Dezső igazságügyminiszter.
** *

+- Diferitisz elleni óv- és gyógyszerével nagyra 
van az a német doktor; pedig ő előtte régesrég figyelmez- 
tett már a jó Ovidius : »Principiis obsta, sero medi­
cina paratur!« — azaz: elejét köll venned a bajnak 
és az orvosság se ru m h ó l  készüljön! Csakhogy a reci­
pét félremagyarázták és ezért jön az igazi gyógy szerűm 
ilyen későn. ** *

== Nem hiába Szász Károly az a czeglédi 
járásbiró : talált is csattanó kadencziát Kossuth Fe­
rencz kihonpolgárositására.

— N a ! A z  s z ö r n y ű ,  m i ly e n  o z ú g  v a n  m a  m e g in t  
a  D u n á n !

— A z  a  k s z i n d l l  o t t  l e n t  b i z t o s a n  m e g i n t  n y i t v a  
f e l e j t e t t e  a  v a s k a p u t !
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Muszka czivilizáczió.
H a j d a n  m é g  f a g y u g y e r t y á t  f a l t  —

I

— m o s t  m á r  e l e k t r o m o s  ü v e g - k ö r t é t  e s z ik .

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)

?■ Becsben rossz vért 
csinált, hogy a katona­
tiszteket, ha czivilekkel 
párbajoznak, rend sze­
rin t jól elverik. És most 
már utasítják a katona- 
iskolákat, hogy nagyobb 
gondot fordítsanak a 
katonáknál a vívásra. 
Azt hiszem, ezzel czélt 
nem érnek. H a a ma­
gyar fiúkkal összekap­

nak, ismét csak ők huzandják a rövidebbet. Qui tw ra , 
v e rra !

? Vaszary prímás nézete az egyházpolitikáról 
az, hogy páti debet. A Schlauche pedig az, hogy 
antipáti debet.

? A bácskai uj politikai párt programmja ez 
lesz: Szabadkas&g, testvériség, egyenlőség.

■̂ÜLspcűsi conferentia.
V A SZ A R Y  

BUBICS 
V Á L Y I 

F IR C Z Á K  
SZABÓ 
P Á V E L  

S A M A  SS A 
SZM R EC SÁ N Y I 

S T E IN E R  
M IH Á L Y I 

S C H O P PE R  
Z A L K A  

F E H É R  
H I D A S S Y  

B E N D E  
D E S E W F F Y  

LÖ N H A R D T 
M E SZ L É N Y I 

SC H U SZTER 
R IM É L Y

N éném asszonyék.

Bábi néni. — Végre egy jó hir!
Náni néni. — Mit örül neki olyan nagyon, szom- 

szédka ?
Bábi néni. — A  thuzséri esetből megtudtuk, 

hogy a hiknózisba a medilum olyan dolgokat árul el, 
aminőkrül soha se hallott. Meglát olyan helyet, ahol 
soha sem volt. Leír olyan betegséget, akit hiriből 
sem ismert. Olyan tudományos alaposságot fejt ki, 
amilyenre csak egy káptalan képes. Soha nem tanult 
nyelven beszél . . .

Náni néni. — H át aztán?
Bábi néni. — Még se érti lelkemadta? Neukom- 

ám uram at megkérjük, tudja meg a médilumtól, 
micsoda számok jönnek ki a temesvári húzáson?

Náni néni. — Éljen a hiknozis!
Bábi néni. — Éljen a Vragácsy doktor ur!
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M O R S  I M P E R A T O R

— Én vagy ok  az  igaz i,  a z  egyetlen , a  h a ta lm a s  a u to k r a ta !
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Kinek miért nem kell a Margitsziget
Nekem ugyan nem kell, mert túl van a Dunán, 

liová ingyért el nem lehet jutni. Sanyarú Vendel.
*

Netem nem teli a szidet, melt nincz ott lóvelszeny- 
téj, szem totalizatőr. Vigyázó Laczi.

*
Nekem a sziget csak úgy kellene, ha nevét 

Ágnes-szigetre változtatná. 
von Wewrewsshegyy.

*
Jólios húban háljál te fördű kosztőmbe o Mor- 

gitszigeten. Men&kem Cziczeszbeiszer.
*

Mi már úgy is el vagyunk szigetelve.
A  nemzeti párt.

*
Terem ott a Margitszigeten spárga? Nem!! 

Terem ott fejes saláta ? N em m ü Terem o ttka la rábé?  
Nemmm!!! Kapni ott friss 10 kros entejet 10 krjá- 
ésval ? Am nemmsten! Már ha sziget, legyen nádori, 
nem a nádor fiáé. Ezt tessék megvenni! L. K.

enföszerkesz tö .

y  H E A T R A L I A ,

NI. kir. Opera.
A tízesztendős Operaházban Tallidn az egyetlen olasz, 

aki magyar. Ez is elment.
*

A jubileum alkalmából az igazgatóság á tirt a m. tud. 
Akadémiához magyar-olasz zsebszótárak szerkesztése végett. 
Ezeket (mindössze 200,000 frt szubvenczió-fölemeléssel) ingyen 
kapja minden látogató az olasz énekesek megértésére. Ezen­
kívül az Akadémiától egy tót-palócz-szász-rumuny-teréz-lipót- 
józsefvárosi- s kőbányai nyelvjárások cziklopédiáját kérik a 
magyar énekesek megértésére. Ezt is ingyen kapja mindenki 
a belépti jegy mellé. *

Ellenben azt az indítványt, hogy az igazgatóság váltson 
az Andrássy-uti földalatti villamos vasúton évi bérletjegyeket 
a magyar kenyéren élő olasz énekesek számára, hogy legyen 
hová sülyedniök, egyelőre félretették az illetékes körök.

*
Az esetben, ha olaszaink számára magyar tanfolyamot 

létesítenénk, az igazgatóságnak az a szándéka : hogy a legfőbb 
felügyelettel a helyes kiejtésre nézve a zenekar réz- és fa- 
fuvósait, az Írásbeli dolgozatokra nézve pedig a ballet első 
quadrilleját bizza meg. (A helyesírás nem tartozik a főfel­
ügyeleti hatáskörbe.) *

A jubileumi vacsorán felolvasták az olasz peronoszpora- 
védegylet, az olasz szalámi-készitők és gesztenyesütők, olasz 
mázoló- és aranyozó-ipartestületek, az olasz sakk-kör, az olasz 
kerékpárosok temetkezési egyletének s az olasz polgári anya­
könyvvezetők társas-körének üdvözlő táviratait. A vacsoi-án jelen­
volt kardalosnők és ballerinák dagadó kebellel és folytonos 
pirulás közben hallgatták a távirati bókokat.

*

Vacsora után a Petánovicsból a »Japánba« ment a díszes 
társaság, a Velenczei sajkadalt és a Részegévagyok rózsám . . . 
kezdetű nótát énekelve rögtönzött olasz fordításban. A »Japán­
ban« nyájasan biztosították a tulajdonost és a pinczéreket, hogy az 
Operaház ezentúl a japán -kínai viszonyoktól sem fog visszariadni.

*
A szept. 27-iki m. kir. jubileumon ketten olaszul éne­

keltek. Az 1904. szeptember 27-iki húsz éves jubileumot stil- 
szerübben fogják megünnepelni. íme a műsor :

I. 
Bánk bán.

1-sö fe lvonása , Erkel F e ren ez tö l.

Oertrud, királyné, énekel németül
Ottó » tirolisi dialektusban
Bánk bán » magyarul
Melinda » felső bajond
Petur » szögediesen
Biberák » volapükül

II.
Nyitány »Hunyadi László*-ból, vezényli Bosenzweig A. 

operaházi igazgató, a múlt századbeli kapós »Nach Grosswar- 
dein* dalnak ünnepelt szerzője.

III.
Lolieiigrin.

R egényes d a lm ű  1 bö felvonása.

I. Henrik énekel hochdeutsch
Lohengrin » lotharingiai hattyumadár - és

virágnyelven
Elza » németalföldi brabanti táj­

nyelven
Telramund » anyai nagyanyja révén dánul
Ortrud » mint ismeretlen eredetű,

misztikus nyelven beszél, t. i. 
magyarul

A király hírnöke » francziául, mint a nemzetközi
diplomáczia nyelvén.

*
A »Sötétben« czimű kupiét a nemzeti színház igazgató­

sága előadásra elfogadta.
*

Tekintettel a liberális áram latra, mely most országszerte 
uralkodik, a főváros színházaiban a zsidók nagy ünnepeire 
való tekintete a következő darabokat kellet volna előadatni : 

Nemzeti Színház.
„ A  l e n g y e l  z s i d ó . “
Magy. kir. Openaház.

„A z s i d ó n ó “ * )

Népszínház.
„ A z  á r e n d á s  z s i d ó .“

Budai színkör.
„ A  z s i d ó  h o n v é d .“
Városligeíi Színk.'ör.

„ S t e r n  I z s á k ,  v a g y  e g y  a  m i  n é p ü n k b ő l .“* )

*)U gy is  tö r té n t. A szerk.
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y iD É K I  T R O M B IT A  

B O R S O D B Ó L .

Töke-t'öispáuy után a gólja>főispány.

árnpfriufier lóliiás
preschpurgi h á z tu la jd o n o s  szemlélődései.

Czu tum m !
Ősz einpr már mogo sem 

nem d u tja : . tyereg-i, faty 
lány ?

Ety Gossuth, ómi ógorjo 
leni rnótyor hoszofi, nem ag- 
czebdállnog. E ty  firschtliche 
Durichlaucht Windischgratz, 
ómi ginyomta ősz ifé szim- 
batí -o mótyorhó — osztod 

se nem gell negig. Söd szogár nefedneg rojdo! Grirem ! 
Ety W indischgraetz! .. . fix Gramattanten, hád üllen 
meszire tyit már o tollog ? És ében akkua, amikua 
mint piszonyos számolldung a mótyor gürálli némszedi 
krach! Ja , gerendásán, da gehn dér Katz die H aar 
aus! Üllen girelményekpo mék ety gráf Gallnokky 
— enél is té p : ety barann von Éibischteignok izs 
mekáll minten bollüdische gambanádziann.

Ézs minten eszted dzsünállnak a síto ! O czvifléhe: 
síto. Ősz uniferszidatt: síto. O guámány: síto. Ézs már 
a mágnátog izs lektep aristokratzig. H á nem follná 
ety Szidzsi Ferdi, mekpugná o geresztensék, merd én 
osztod hiszeg, hoty osztod a gráf Esterházy Móricz 
izs dsag ety barann Moses von Esterbauser, ómi pedzsem- 
bézde mogát a gatholigus gászino, hoty gombromidáll- 
jon ősz egész poszgodolmozs moszgodolom.

Etyig skandáll tyin ó másig udán. Nem ölleg, 
hoty fan o monarchieba mótyor síto bőét — mék osz­
tod izs gigopornog, hoty ősz o unmorallüsche Heine, 
ogidull a manament nem pefókadni ógorják sehun se 
nem a naty Némedpirodollom, ősz eregobjo i negi 
ety preschpurgi folld! Eszted olyan zétyen ere a 
fározsró, hoty gifántorollnám pelíle ety judenrein 
úaszákpo, dzsag dutnám hófa? Hó elkontólom, hoty 
gészeledi mogád osztod o dervény, hoty én izs léhe- 
deg ety sító ha ógorok: féleg a gisérdésdull, hoty 
etyszer dzsag szugerállnag negem hoty fatyog ety 
síto, és — hast es nid xégn! — peállog én izs drem- 
tete hotyfóterl lüberáll hószovieh! Puazaszdó!

Holnab tyin ite á Sziglák Tezse exlencz pezámollni.
Ming, ómi kutxint pirgerok fatyung, elmetyung 

ó Kaiblhofterdull ósz egszdraczimmer ézs pölledeme- 
tung ó mi loayll pubánod o püllsbe. Merd ohun fan 
mék ety gis gstanz und a hecz, ősz négung ősz étyed- 
len figoszdolázs. O té p i: ó guamány, á majaridatt, 
osztod negink lauter Pimpf!

P. p.!

ZERKESZTÖ! ÜZENETEK^
Simplicius. Quae inari- 

bus solum tribuntur, más­
éul* sunto. De a pletyka, 
közkeletű felfogás szerint, 
femininum. Mért folytatja 
ön ezt az asszonyi mester­
séget ? — Ridens. Miután 
az első nagy dosis nem 

fogott Kalemburszky ui'on, felhagyunk e rettenetes tréfákkal. 
A gyógysavó higsága segit a difterián, de Yiczibáldot érintet­
len hagyja. — „Somesiana.“ (P.) Megépülnek tán ettől az 
egy strófától is :

Hanem, bár mily nagy a kassza:
Megapasztja 
A sok román tüntetés.
Most, hogy nincs otthon Miháli,
Sok részvényes kezdi látni,
A bankó milyen kevés.

„M gyr K zlkds.“ A szives ajánlatot sajnálattal kell mellőz­
nünk. — P. D. Levél megy. Addig is : üdv és szerete t! — 
H. 0 . Kár, hogy a japán nem hord czoffot. Különben még 
meg is rajzoltattuk volna. A többi mind egy szálig jeles. — 
S. I. Sok jó pezseg a dolgozatban, de mivel félig a 
Mokány Bérezi, félig meg a Mihaszna András hang­
jába játszik bele, becses anyagul használhatjuk csupán. 
Ily értelemben szívesen fogadjuk a folytatását. —  R . J .  
Mulatságos. — F. E. A képeszme, bátor csak bankközi, 
megérdemli a nagyobb nyilvánosságot; de csak annak az egye­
dül vágtató urnák az arczképével érne valamit Ezt kérjük a 
szöveg ismétlésével. — Bkld. Nagyon vig lehet az asztalos­
segéd urak sztrájkja, ha a »Borsszem Jankó« komoly hangján 
kívánnak szólni. A csirizről hallottuk már, hogy egy-egy 
emberséges vargalegénynek a fejébe szokott szálln i; de az enyv 
nem vet buborékot. — D. L. Jó hasznát vettük. M. G. 
A »M. U.« oct. 3. sz. Mayerbeernek ajándékozza oda a »Zsidó 
nőt«. Mért nem inkább Konti urnák '< Az nagyon megörült 
volna neki. — H. s. Ha a nemz. párt puskaporát más találta 
fel, ne vegyék tőle panaszkép, hogy ő meg a Reulaux agyon­
hajszolt mondását (»olcsó és rossz«) a saját szózatjaként dörgi oda 
Hieronyminek. Ha nincs magának, hát hódit. Egyéb hóditá-
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sai úgy sincsenek. — S. M. gyönge biz az. — B . Gymt. Mig a 
»N. L. és H. H .« ez lap vezérczikk-irója rég elcsépelt szal­
mán kérődzve hozakodik elő az untig refutált utszéli ellenve­
tésekkel s kancsol jótanácsaival: az ottani zsidóság csak annál 
vigabban üllieti meg ünnepeit, áldva a magyar királyt, aki »szi­
vében nem ismer válaszfalat« nagy birodalmának népei között. 
Mulatságos csak az, hogy e lap szerkesztője az erősen magyarodó 
b.-gyarmati zsidóságnak legalább is annyira van lekötelezve, 
mint ez ő fgnek. — Többi kéziratról a jövő héten.

Felelős szerkesztő CSICNKKI BOKN.
Szemgyógyviz. A legjobb és leghíresebb a D. Lobois-féle, 

mely minden szembaj és szembetegség ellen kitűnő sikerrel 
használtatik. Üvegenkint használati utasítással 90 krajcárjával 
kapható : Budapesten, Török József gyógyszertárában király- 
utca 12. Melegen ajánljuk a kitűnő gyógyszert. 1370

tjzT y  t r t e r  j  -A

Baumwald testvérek lapunk mai számában megjelent h ir­
detése felhívjak olvasóink figyelmét. 1394

1893—94-ki

termelési évad.
m

B u d ap es t v id é k i  

6 7 6 4 .  m a g y a r  k irá ly i  p é n z ü g y ig a z g a t ó s á g .  
X .  1 8 9 4 . 2

Gróf Keglevich István utódai
budafoki eognae és bor.'zeszgyííros ezégnek.

Kérelmére a budafoki cognac.gyárban ai 
1 8 9 3 —0 4 .  termelési évadban f e l d o l g o z o t t
bormennyiségről és a fizetett szeszadóról szer­
kesztett kimutatás mellékelve kiadatik.

Budapest, 1894. aug. 14.
Fináczy, m . p.

Kimutatás.
A Budafokon levő G r i* ó f  üLeg'levicli

I s t v á n  u t ó d a i  cognac-gyára által az 
1 8 9 3 — 9 4 .  termelési évadban feldolgozott 

bormennyiség:

összegezve: 1,105,780 liter
ez után fizetett termelési adó

összegezve: 12.555 fo r in t  69 k r. 
Budafokon, M. kir. pénzügyőri szakasz,

1894. aug. 9.
G u r s z l c y  R e z s ő ,  m .  p .

s z e i x i l é s z ,

Nyilvánosság elé c s a k i s  m i  “WS
hoztunk tevékenységünkről hivatalos ada­
tokat, ezzel i s m é t e l t e n  bizonyitékát 
akarjuk  adni ama körülm énynek, hogy 
cognacunk m c g b r c h a t ó s á ^  tek in te té­

ben felülmúl minden más gyártm ányt. 
Tekintetbe véve, hogy gyárunk 1882-ben alapit- 
tatott, és az

* és * * 
* * * 

* * * *

cognac 1 8 8 5  és 1886-ban 
1 8 8 8  bán 
1891  len

hozatott általunk forgalomba, méltányos ama 
bizalom, mely gyártmányunkba be yeztetik.

A fentiek által bizonyitékát adjuk mily kiváló  
szoliditással dolgozik gyárunk, s elvárjuk, hogy 

a fogyasztó közönség, mely

megbízható és kiváló
jó cognacra súlyt fek te t; a kizárólag díszokle­
velek kel kitüntetett és mindenütt kapható

Gróf Keglevich István
cognac-ot 1361

fogja vásárolni.
Gróf KEGLEVICH ISTVÁN utódai pro 
montóri c o g n a c  é s  b o r s z e s z g y á r  

igazgatósága.

w m m m r n m r n w m m ®

GŐZCSÉPLŐK.
B W "  Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz a lk a l- l  

mazott gyártmányok.

Az Összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-l 
zékkel, szakbavágó felv ilágosítással és ta-l 
nácscsal, á ra k  és feltéte lek  közlésével szívesen! 
és díjm entesen szolgál.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulati
Gyártelep : Külsö-váczi-ut 7. SZ. 

T  Czimre Ügyelni tessék! |

1044



Selyem és női
divat-áruház

„ L y o n  városához"
Bed kívül nagy raktár fekete  és szí­

nes dlvatJeeltnéklien, különlegességei', 
angol és francia gyástt-ssöveteklten.

Mint alkalmi vételt ajánljuk a most 
divatos bolyhos angol gyászkelm éket, 
120 cm. szélességben á 1.50 méterje.

Minták és árjegyzékek kívánatra bérmentve.

BAUMWALD TESTVÉRÜK
B u d a p e s t ,

Muzeum-körut 3, szám,

Szikszayval szemben.

" V i d - é k i  z n e g - r e n c L e l é s e k :  
p o n t o s a n  e s z ] s ö z ö l t e t n . e f c .

1394

s a r a i  n ü M M  « « a » a ® B a  m h h r

i  Magyar Gazdik Lapja *
i  FÖDMIVELESI ÉRDEKŰINK és G Í A M A T I  MEZŐGAZDA

egyesített kiadása.
Heti gazdasági szaklap az agrár érdekeknek, a  közgazdaság 
egyéb ágaival összhangban való képviselete és fejlesztésére. 
Minden irányban teljesen független, legelőke­
lőbb magyar gazdák alapítása, minden politi­

kai pártférfiait egyesíti.
Szerkeszti herényi GOTTHARD SÁNDOR. 

Szerkesztőség: Erzsébet-körút 15. szám . 
Tessék niiitatószítmot kérni.

O k tób er  7-én  m e g je le n ik  I39í

m
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m
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m
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Rlltll. Regény. Második átvizsgált kiadás .........

As első nyom. Regé„y....... ... ......
Szabály ellen. Regény.....  ... ...............  _.

Két ssiv harcsa. Regény 2 kötet kötve ...

Itt és a jövő életben. Regény 2 kötet kötye ... _ 1 frt — kr.

Mindezen regényeket az összeg előzetes beküldése ellen bementve küldi a 
kiadótársulat (At lienaeum könyvkiadóhivatala, Budapest Ferencziek-tere S. sz.)

1 frt 20 kr. 

1 frt 20 kr. 

1 frt 20 kr. 

1 frt — kr.

Vízvezetéki berendezések
mély kutakból és távol­
fekvő forrásokból, városok, 
falvak, községek, villák, 
kertek, gyárak, majorok 
és gazdaságok részére. Min­

dennemű

SZi v a t t y U-
berendezéseket és 

gazdasági

g é p e k e t
gyárt és szállít

FRIEDLÁNDER JÓZSEF mérnök
B u d a p e s t ,  K e r e p c s i - n t  17■ 1355

Árjegyzékek és költség vetésik ingyen és bérmen ve. -'ftH

A lapitta to tt 18G5-ben.

Első zongora-eladási és köl­
csönző intézet

HGCHENAST 
GUSZTÁV

Budapest, 
IV., ki^yú-iitczaT.sz.

Seliiedmayer és fiai gyár egyedüli képviselete. Az első­
rendű gyárak és a Thuringia Organ Co. főraktára, a világ 
legjobb és legolcsóbb harmoniumai. 1392

ÉSZAK-AM ERIKÁBA
MENETJEGYEK KAPHATOK

a Niederlándisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft-nál

X., K o lo w r a tr ln g  9 . 1 3 P  Ci
I V . , W e y r i n g e r g * » i e  7 a

N a p o n ta i  k ö z le k e d é s e k  B ecsbő l 
W  PelvilágositáB ingyen. ' • a  111«

THE GRESHAM
életbiztosító társaság Londonban.

Magyarországi fiók : 
B udapest, 

Fcrencz József-tér 5., 6.
a társaság házában.

Ausztriai fiók: 
B écs , 

Wizellastrasse í. szám,
a társaság házában.

A társaság vagyona 1891 deczember 31-én frank 125.305,151.—
É vi bevétel biztosítások- éa kamatból

1892. évi deczember 31-én.....................  „  22.840,056.—
Kifizetések biztosítási és já radék i szerző­

dések ée visszavásárlások stb. után a
tár.-aság fennállása óta (lS4*í.) — ....... „  271,905,620.—

A legutóbbi 18 ta v i  üzleti idő alatt a
társaságnál ................................................. 1, 125-732,050.—
értékig nynjtattak be aján 'a tok , mi ál­
tal a társaság fennállása óta benyújtott
ajánlatok összértéke ..............................  ,, 1,853.916 605.—

értékre megy. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, díj­
mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden na- 
pyrtbb városában az Ügynök urak és a magyar és osztrák 
fiókok. [1376]



Az ii] tanítvány.

Tanitó. Ez a kigyalmed Gyurka fia mindig dadog? 
Anya, Nem a, kérem szeretetvel: csak a mikor beszél.

Ajánlja a t.
ez. könyv­

nyomdatulaj­
donos urak­

nak valamint 
nagyérdemű 

közönségnek 
mindennemű 
horgany kép­

edzéseit,
horgany­

folyóiratok, 
árjegyzékek,
hirdetések,
stb. számára 

a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 

tányosabb 
árak mellett.

Vidéki meg­
bízások után­

vétel m ellett leg­
pontosabban tel 

jesittetnek. 
Ugyanit

olajnyomatok
is készittetnek 

könyomdák szá­
mára. 1382

®#§ó
Magyar királyi udvari Csász. és kir. ansrtr. Szerb királyi udvari Perzsa császári udvari 

szállítók- »«Ivari szállítók. szállítók. szállítók.

T E L J E S  ^

E G Y E N R U H Á K A T
és egyenruha-nemeket cs. és k ir. tábornokok, törzs-, fő- és a ltisztek, egyévi önkéntesek 
és legénység, nemkülönben a m. kir. honvédség, népfelkelő, valamint a  m. kir. csend- 
őrség, pénzügyőrség, továbbá m. kir. posta-, vasút- és távirdai tisztek, erdészek, tűzoltók 
és hadastyán-egyletek, minden egyenruhás testület, megyei és városi huszárok rőszére 

elegáns kiállítás és gazdag választékban szállítanak

TILLER h6 r és társa
os. é s  k ir . u d v a r i s z á l l í t ó k ,  B U D A P E S T , K á r o ly -k a sx á r n y a .

Megrendeléseknél a rang  és szak megjelölése kéretik . — Vidéki megbízások pontosan
eszközöltetnek.

j j r  Á r j e g y z é k e k  lc fT jfc n a tra . i n g y e n  i s  t i é r m e n t v e .  *^G )

F  e g e n t -

H. BOCK Haupt-strasse 72.
1389

50°|o-val olcsóbban
mint valam ennyi versenyképes ezég 
küldi meg a legújabb d isz k a ta ­
lógust felettébb érdekes fény­
képek és kön>vekről nagyszerű 
újdonságokkal, 25 mintával együtt 
1 írté rt, az öaszegnek elöleges be­
küldése mellet a T cu ton ia  A m ster­
dam mtiintézet, a világ legnagyobb 

kiadóhivatala, 1369

»O tO tO K  AX XO KX C
F - n y k é p e k

felettébb érdekesek, a legnagyobb 
alakban, vagyis : 20X26, és 27 X"87 
centim éter képfelület. Próbakülde­
mény 1 0 d rb2  frt és 4 frt. ... Minden 
vtrBeny k izárva. Katalógusok 10 drb. 
próba-képpel50 k r. BRESSAN A. -nál 
G - ö r z ,  V ia M orelli 4- (osztr. tpart).

1351

X X X K K X X X K X K K X X X X X X

Uraknak.
A Jelen kor legszebb találmánya a csász. és királyi szabadalmazod I 
őnltitsználatva váló delejvillamos készülék, mely gyengeségi I 
állapotok (elgyengült férflcrö) használatánál a legjobb eredmé-1 
nyékét mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e l e - I  
g e b b e n  ajánltatik. Professzor Volta-féle rendszer. A világ I 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze-1 
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ-1 
ható. Az á l l a m  á l t a l  m e g v i z  s g á l v a .  — Leirása a készti- I 
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható I 
a os. k. szab. tulajdonos és készítőnél, T , .A_-a.gf eas.£el<a. I 

elektrotechnikus, Bóca, I., Schulerstrasae Nr. 18. (1023) |

Szabadalmakat
eszközöl és é rtékesít a  vil»g 

valam ennyi állam ában
P a ta k y  I I . és H .

Budapesten. (II. kér., TtrJi-könit 3. 
(Berlin, Hamburg, Prága.)

1350 Telefon 1383.

mmmmm

ELET
irodalmi, művészeti, társadalmi és közgazdasági 

h e t i  l a p
V. é v fo ly a m . 1379

Olrtó'ber ± - t ő l
megjelenik minden vasárnap.

Ára: negyedévre 1 frt 3 5  kr.
Egy szám ÍO  kr.
Szerkeszti és kiadja

=  VIKÁR BÉLA, =
Az „ÉLET-1 a modern eszmék és áramlatok független 
szóvivője, a legszabadelvübb és legműveltebb magyar 

értelmiség lapja.
Szerkesztőség és kiadóhivatal:

Budapest, M ozsár-utcza 8. szám.

J ó k a i  M ó r
Elbeszélő költeményei 

és Satyrái.
Ara fűzve 2 forint. 

D iszkötésben 2 frt BO.
Megrendelhető a kiadótól 
(Athenaeum Ferenciek-tere 
8. sz. Budapest) vagy bár­
mely könyvkereskedőtől.



Szívesség.

pálinka (sósborszesz).

T jE jífe t  \  \  használatban a leghatásosabb és
\  feltétlen tisztasága következtében

■BÉr \  u8y külső mint belső használatra
g E t  § j M  \  mindenekelőtt lég ob’jan alkalmas.

jSwJ \  Kitűnő sikerrel használtatok kősz- 
®SL H Í  \  vény, osúz, meghűlések, tagszagga- 
m ^ L  \  tá* ellen, bénulások-, ficzamoknál, 

— J P ^ ^ ,  gyiiladás és kelésnél, valamint a
fejbőr erősítésére és a száj tisztí­

tására ; továbbá, telsoljg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei. 1 üveg 1 tís
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — kapható a gyógy­
szertárakban, drogueriákban és fiiszerkereskedésekben, vala­
m int közvetle lü l : Vérles La ios Sas gyógyszertában. Lugo 
són, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy­
szertárában király-u. 1357

Való
di franczia klilSnlegességek (óvsze 
rek) csakisF. Bergueran IIIn leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legel onyöseb 

ben beszerezhetők

P O L G Á R  S Á N D O K -n á l
BUDAPEST, 1292

VII., k é r . Erzeébet-kíirut, 50 «szám 
Részletes képen árjegyzék in­

gyen én bérmentve küldetik. /0&G 
Kérem V I I . ,  l i r z s é b c t -  

k f tm t 50 . az . megjölftlését
1384

— Olja.n régi ¡ismerősök vágyónk ed o másikkal, é 
Herr von Vürüshedji oljan gozdog füldes oreság és soha sem 
nem köldte nekem még ed piczi nyólocskát.

— Ha csak ez kell ? Hun van mogától o lozsi, barátom ?
— Holló ótcza 43.
— No, mihelest a birtokon kínt leszek : oz elsű nyal­

nak, okivei tonálkozom magamat, megmondom, hód látogos- 
son meg mogát.

B U D A P E S T ,
Váczi-utcza 30., Kis hid-utcza 8. sz.
ajánlják a legnagyobb választékban és igen jutá­

nyos árakon a legfinomabb kivitelű

svájci rajzeszközöket,
finom kivilelü svájczi modor szerint készítve

iskolai rajzeszközöket
1 frt 50 kit ól egész 20 frtig ; szemüvegek és orr 
e s ip te t k  a legújabb alakban kitűnő üvegekkel,

lorgnettek sí la Pompadour
4 írttó l; színházi- és tábori látcsövek 5 
í r t tó l ; kipróbált lázhtimérök, szoba-, 
ablak és fürdö-hömérök. Fényképészeti ké­
szülékek hölgyek, touristák stb. számára. 
9 V  Képes árjegyzékek kívánatra bér­

mentve küldetnek, 1368

100 frt
tőkével lehet 
most a tőzsdén
sok pénzt

JfURCZ ímIPOTJ
1 V ^ ^ R S A  f ii  
|Q(EJKIÍ6RAF1AI yV\ÚINTÉZ£IM
I B u d a p e s t  |

/¥. E qyetem tÉ P  f i s z . f ^ S  

J H É S Z / T
’imdimitti WBtstrfyhin a  ¿isi; éti

szerezn i.
Titoktartás btatnsit- 

tatik, fölvilágosit:i ssal 
szolgál 9088

-Uűl0>!ypj*

photoülhografiaila^ 
b ftith n  é  hji/aobisa sohiorosiftítuk.

V idéki nwjrauUlésrk fim áum  
újulányM ji-¿¿¡/alelteinek

bank- és váltúiizlet 
B U D A P E S T , 

K ish id -u tc a  8 . sz

__________________________________________ 1 8 5 4 ^

Átköltözés november l-én Károly- 
köru t 9. sz. alá és tu lhalm ozott 

ra k tá r m iatt eladom. 1348 M o s t  j e l e n t  m e g !

M agyar Mese-és Mondavilág.
A magyar nép ezeréves meseköltése, 

e  s  é  1 i  
BENEDEK ELEK.

Számos képpel.
E l s ő  Is: ötét.

Díszes kötésben ára 3 frt.
A Magyar Mese- és Mondavilág füzetes kiadásiból 
kéthetenkint egy füzet jelenik meg. — Minden 

füzet ára 25 kr.
Kapható a kiadónál (Athenaeum könyvkiadó-hiva­
tala, Budapest, Ferencziek-tere 3.) és minden 

könyvkereskedésben.

Augusztus l-lö l Szentkirály-utcza 13.

G a  ■ y y k  y y »  ■ 6S hcllh Ól y ílQ tuczatonként l j  2, 3, 4̂  
V A H M U  5—10 frtig. Capot americ. (rövid) 

2—6 frtig tuczatonkint. Női különlegességek 1.80—2 
frt darabja. Női óvszivacskák tuczatja 2—8 frtig. 

Mintagyüjtemény nrak számára (25 drb) 5 forint. 
Rendelmények rögtön és titok ta rtá s  m ellett eszközöltetnek.

R O T H A U ^ E B  T I .  I & N Á C Z
B u ű a p e M t ,  k i r á l y - u t c z a  0 |B . 1391 Budapest, Károly-körut 3.



IjfiSSüVEK D.
^k.r-ah.á.sá.'ba.xi.

az összes újdonságok a bekövetkező őszi 
és téli idényre nagyszerűen dús válasz­
tékban megérkeztek és a mélyen tisztelt 
n. é. közönségnek szives megtekintésre 
a (verseny nélkül) legolcsóbban megálla­
pított árak folytán kivá lóan ajánlhatnak.

D ivatkelm ék osztálya.
1 8 0 4  -  O S .

ŐSZI ÉS TÉLI IDÉNY
Haute Nouveauté Cheviot, 
Haute Nouveauté Cheviot, 
Haute Nouveauté Cheviot,
Cheviot C arreaux, .......... .
Angol Cheviot mélé, ....... »
Crêpe Cheviot........................ »
Hôlgy kelme, (Dam entuch) »
Drap brodé, ...........  ...........  >
Drap uni, ..............................  »
Carré en noppe, ...........  »
Haute Nouveauté Cheviot, »
Haute Nouveauté Cheviot, »
Kam garn-Nouveauté, ........ >
Kamgarn Haute Nouveauté, »
Kamgarn dessiné, ...........  >
Nouveauté Kam garn, ......  »
Spécialité exclusive, ......  »
Coloré anglais, ................ »

tiszta gyapjú 120 cm. 
» » 120 »

szél., mtjre

120
120
120
120

1 1 0

95
95

110
120
130
120
120 '
120
100

120
120

1.55 f r t
1.75 »
1.95 »
1.95 » 
2.- »
1.90 » 
1.45 » 
1.15 » 
1.10 > 

1.70 » 
2 .40 » 
3.10 » 
1.85 » 

2 90 » 
3.— » 
1.30 »
2.90 »
2.75 »

P e tit carreaux anglais ... 
Drap des dames exclusive,
Angol flane lt, .....................
Foulé Nouveauté,................
Foulé, ...................................
Kazan, sim a.......................
Angol d ivat-C heviot, .......
D iagonális kelme, ...........
Hölgy kelme, (Damentuch)
Cheviot mélé, .....................
Cheviot Guipure, ................
Demi drap, ...... ...................
Cheviot N ouveauté,...........
P rim a  bársonyok ruhák­

nak, Haute Nouveaute 
D essinait d is iitö  bársonyok 
Selyem peluche, nagy vá­

lasztékban, ...................

tiszta gyapjú 120 cm.
» » 95 »
» » 116 »
» » 120 »
» » 90 »
» « 90 »
» » 100 »
» » 120 »
» » 120 »
» » UO »
» » 90 »
» » 90 »
» » 85 »

» » 60 »
» » 54 »

szél., m trje 2.10 f r t  
1.25 »

» » 1.70 »
* » 1.35 »
» » — .82 »
» » — .70 »

115 »
» » I,— »
» » — .82 »
» » — .80 »
» » — .60 »
» » — .38 >
» » — .48 »

2.30 »
» » 1.30 »

45 cm. szél., m trje 1.20— 1.50 f r t  stb. stb.

Rendkívül nagy készletek legújabb remekül dessinált barclietekben és ílanell-cottonokban számtalan színárnyalatban. 
MtT Sel3ren̂ .á,r-u.3s:'ba,rs. nagy választék . ^9®

VicLéltve minták  és k ép es  d iv a t la p o k  ingyen  és bérmentve,

L E S S U E E  H > . á r u h á z a ,
B E C S , V I ,  M ai'ia liilie rstrasse  83.

soaterrain, íSlcLszim, félem elet és J. ercielet. 1349

ásványvizek királya.

I
s

Kitűnő élvezeti és gyógyvíz, mely a bécsi és párisi rilágtárlatokon e l ­
ismerő okiratot és ezüst érmet nyert.

Leggazdagabb szabad és félig kötött szénsav tartalm ánál fogva ed d ig  
az egyedüli, mely az egyenlítő a la tt is átszállítható, annélkül, hogy akár 
erejében, vagy jó ízében és üdeségében változást szenvedne.

M i n t  í í y & t z y  visB igen jó hatással alkalmaztatik : vérszegénység, 
idegbántHImáknál, emésztési zavaroknál, valamint női bajok és a hagy ivar- 
szervezet több uhronikus bántalmainál

H £ i n t  i i c i i t o  i t a l  tiszta, kellemes izü pezsgő borviz, t is z tá n , va g y  
bor ¿n «zörpükknl vegyítve páratlanul áll 1

B U D A P E S T I F Ő R A K T Á R :

Rajos Zoltán, Kerepesi-ut 29. és 51.
•alaniíiil a / ország- jelentékenyei»)» városaiban  szervezett le rak a to k b an  

ju tán y o s, szab o tt á ro n  kapható . 8&00
A btnzéki ásványvizük egyedárusítási fővállalata:

A csász. óa kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

Baj nszkötők
L I8KA EB>£ fő tIríW ttfl, 

B ÉC SBEN , Neubau, Neustiftflasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz­
nak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a  legszebb formát megadni. A kfltök 
legfinomabb selyemgaze-szflvetböl készttvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Ára dbkint. 50 kr. 
osztr. ért. 60 krnak elöleges beküldő e esetén 
(levélbélyegekben is) bérmontve. Ismételadók 
engedmény. Kapható M agyarország leptöbb 
¡illatszer és fodrász Üzletben. F őrak tár Magyar- 
országon : Kl'JJINSZKY OIÖRfiY, Budapest, 

!., Mészár i-utcíi« 3.
IISKH EDE fótira??, Bó >. Keutliftgaste 21, (1257

S z t .-

L Á Z Á R  és V m Á K ,
B r a s s ó i

1380

r é s zv é n y tá rs a s á g ,
T é l i  k ú r a  a kényelemmel 
és pompáyal berendezett iszap­
fürdőben, mely a szállodákkal 

egy épületet képez.

Gyógykezelés zuhanynyal (Douche 
assage). Prospectust küld az 

igazgatóság Budapesten.
1338

Gummi és halhólyag franctia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., S, 3, 4 és & fr t — CapottSS Ame- 
rlctltls tuczatja frt 50 kr. StfOtl sponges óvóvszer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Peilporus avantag 
újonnan javított női szer 1 frt 50 T  Klrntneratreaae 83/W  törvényszékileg bejegyzett cég
kr. — Belát d iltm m i darabja 5 frt ^ P  Párle 13. Ruea jetlptea Eourlas, készpén
«itáwvit rr>»ll»H Mrr b«o*n41h*tA 1t 4«r*hnt icKalmftvA 1 0r\ V,'# ,>*.4r - V^Heré* ▼a(TT

Az iíifüiyamérték

90*«-fii
adom kölcsön 1318

sorsjegyekre 
és értékpapírokra.
Visszafizethető tetszéssze- 

rinti részletekben.

FLIilSSKi Sándor
bank- és váltó-üzlet

B u d a p e s t ,  
E r z s é b e t  körút 2 .

(1894. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


